Раздзел 1.8. Запазычаннi з iншых моў

Запазычаннi з iншых моў засвойвалiся ў беларускiя гаворкi выключна апасродкаваным шляхам, праз мовы-пасрэднiцы, блiжэйшымi з якiх былi польская i руская. Гэта словы, запазычаныя пераважна з раманскiх i часткова фiна-угорскiх i усходнiх моў. Многiя з iх адносяцца да т. зв. культурных запазычанняў, засвоеных разам з рэалiямi, якiя прайшлi шматступянёвы шлях пранiкнення ў славянскiя мовы, вандруючы з краiны ў краiну.

1.8.1.
Запазычаннi з раманскiх моў

З раманскiх моў засвойвалiся пераважна словы французскага i iтальянскага паходжання. Асобныя лексемы запазычаны з iспанскай i румынскай моў.

1.8.1.1. ГАЛIЦЫЗМЫ

Лексiка французскага паходжання засвойвалася ў беларускую мову праз польскую i рускую. У лексiчнай сiстэме народна-дыялектнай мовы яна папоўнiла ў першую чаргу групу канкрэтна-прадметных намiнацый як прадметна-бытавога, так i народна-гаспадарчага ўжытку. Галiцызмы даволi разнастайныя ў тэматычным плане. Асноўная iх маса адносiцца да прадметнай лексiкi, у складзе якой:

а) назвы адзення i яго дэталей, тканiны, галаўных убораў, фасонаў адзення: анталeq \o (я;´)жы, антылeq \o (я;´)жы, антулeq \o (я;´)жы ‘карункi’ (ДСБ, Сцяшк., СГЦР, ДСЗ, НЛС, МММГ-70); антылeq \o (я;´)рыкi ‘брыжы, карункi’ (Цых.) < фр. entoilage ‘палатняная падшыўка’; бруслeq \o (е;´)т ‘бранзалет’ (СГЦР, Сцяшк.) < рус. браслет < фр. bracelet ;   бeq \o (у;´)хмы ‘буфы’ (МММГ-74, СГЦР) < пол. bufy < фр. bouffe < bouffer ‘дзьмуць’; галён(ы) ‘карункi’ (ЖС, ДСБ), ‘шнур з блiскучымi нiткамi залатога колеру’ (Бяльк., Касп.), ‘тасьма’ (СПЗБ), ‘фальбоны, якiя нашываюцца на спаднiцу ўнiзе’ (ЖС), ‘вышытая безрукаўка’ (ДСБ) < пол. galon ‘галун, пазумент’ < фр. galon; гарнiтeq \o (у;´)р, гарнeq \o (i;´)дар ‘тканiна градэтур’, ‘шоўк’ (Нас.), ‘(мужчынскi) касцюм’ (Нас., Шат., СПЗБ, Касп.) < рус. гарнитур < фр. garniture ‘гарнiтур, камплект, набор’; гарсeq \o (э;´)т, гарсeq \o (е;´)т, горсeq \o (э;´)т, карсeq \o (э;´)т ‘старадаўнi жаночы ўбор – безрукаўка з тонкай матэрыi, якая апранаецца паверх кашулi’ (ЛП, Сцяшк., ДСЗ), ‘камiзэлька’ (ДСБ), ‘кабат’ (ДСБ, СПЗБ, СГЦР), ‘карсет’ (Нас., Касп., СПЗБ) < пол. gorset ‘карсет’ < фр. corset ; жалeq \o (е;´)тка, жылeq \o (е;´)тка ‘камiзэлька, безрукаўка’ (ДСБ, Сцяшк.) < рус. жилет < фр. gillet < gille ‘блазан, клоун’; жакeq \o (е;´)т, жыкeq \o (е;´)т, жакeq \o (е;´)тка, жукeq \o (е;´)тка ‘пiнжак’ (СГЦР, СПЗБ), ‘верхняе кароткае жаночае адзенне’ (СПЗБ) < рус. жакет < фр. jaquette; казeq \o (а;´)к ‘казакiн’ (МДСГ), ‘жаночае верхняе адзенне, пашытае ў зборкi’ (СПЗБ) < фр. casaque ‘кафтан, плашч з шырокiмi рукавамi’; казачeq \o (ы;´)на, казачeq \o (ы;´)нка ‘казакiн’, ‘кажух’ (МДСГ) < пол. kazakinka < фр. casaquin < casaque ‘кафтан’; камлёт, камлeq \o (о;´)т, каллёт ‘саматканая шарсцяная спаднiца, упрыгожаная ўнiзе стужкамi’ (ДС), ‘саматканая спаднiца, андарак’ (Бяльк. ЖС, МАСМ), ‘суконная або шарсцяная тканiна’ (Гар.) < пол. kamlot < фр. camelot ‘тканiна камлот’; канвeq \o (а;´), канвeq \o (о;´) ‘рэдкая сятчатая тканiна, якая служыць асновай пры вышываннi крыжам’ (Сцяшк., СПЗБ) < рус. канва < фр. canevas < лац. canava ‘каноплi’; капiшeq \o (о;´)н, капiжeq \o (о;´)н ‘капюшон’ (Сцяшк., СГЦР) < пол. kapiszon ‘каптур’ < фр. capuchon; капeq \o (о;´)т(а) ‘жаночая сукенка шырокага пакрою з рукавамi i разрэзам спераду’ (СГЦР, НС, ЛП), ‘верхняя жаночая кашуля, блузка’ (ЛП), ‘мужчынскае верхнее адзенне з шэрага сукна з металiчнымi гузiкамi’ (НС, Цых.), ‘палiто’ (СГЦР, Цых., НС), ‘бурка’ (Цых.), ‘жакет, фуфайка’, ‘халат’ (СПЗБ), ‘кароткае, саматканае i паношанае верхняе адзенне’ (НЛ), ‘плашч з саматканага сукна’ (ДСЗ, НЛС) < пол. kapota < ням. Kapote < фр. capote ‘плашч з капюшонам, халат, шынель’; кeq \o (е;´)па, кeq \o (е;´)пка ‘галаўны ўбор, кепка’ (МДСГ, ЛБ, Сцяшк., НЛС) < рус. кепи, кепка < фр. kepi; крамдашeq \o (ы;´)н ‘крэпдэшын’ (Сцяшк., НС) < рус. крепдешин < фр. crepe de Chine ‘крэп з Кiтая’; крыалeq \o (i;´)ны ‘фасон пашыву з абручамi’ (СПЗБ) < рус. кринолин < фр. crinoline; кукeq \o (а;´)рда ‘бант’ (НСл), СПЗБ, Шпiл.) < пол. kokarda ‘бант’ < фр. cocarde ‘какарда’; лeq \o (е;´)i ‘падцяжкi’ (Сцяшк.), ‘нашыўкi з моцнай тканiны або скуры на каленi i заднюю частку галiфэ’ (Сцяшк., НСл., НЛ) < фр. le ‘палотнiшча’, ‘шырыня тканiны памiж краямi’; манжeq \o (э;´)т, манкeq \o (е;´)т(а), манкeq \o (э;´)та, манкатeq \o (э;´) ‘манжэта’ (МАСМ, Сцяшк., НСл., СПЗБ, СГЦР, ДСБ, НС, БДС, Касп., ДСЗ, Цых.) < пол. mankiet < фр. manchette ‘рукаўчык’;      мeq \o (у;´)льт(а), мeq \o (у;´)льтeq \o (а;´)н, малiтeq \o (а;´)н, мальтeq \o (а;´)н ‘мультан’ (Нас., МДСГ, МАСМ, Бяльк., СПЗБ, СГЦР, Сцяшк., Янк., Мат., 101) < пол. multan < фр. molleton ‘гатунак мяккай баваўнянай тканiны’; палятeq \o (ы;´)нка ‘мужчынская верхняя вопратка з даматканага сукна’ (СГЦР), ‘летнiк з чорнага даматканага сукна’ (НС) < пол. palatynka ‘футравы каўнер на шыю’ < фр. palatine ‘паланцiн’; пасамeq \o (а;´)ны ‘аздоба на сукенцы, пазументы’ (Доўн.-Зап.) < стпол. pasaman < iт. pasamano < фр. passement; прынцeq \o (э;´)са ‘сукенка з шырокiмi фальбонамi’ (МММГ-77) < рус. принцесса < фр. princesse ‘прынцэса’; фiгeq \o (а;´)рка ‘безрукаўка’ (Сцяшк.) < пол. figaro < фр. figaro ‘цырульнiк’; фальбeq \o (о;´)на, фальбeq \o (а;´)на, хвальбeq \o (о;´)на, хальбeq \o (о;´)ны ‘брыжы’, ‘шырокая аборка’ (СПЗБ, ЛП, ТС, Бяльк., Сцяшк., ДСБ); фальбeq \o (а;´)нка ‘саматканая спаднiца, пашытая ў складкi’ (Цых.) < стпол. falbana < фр. falbana ‘аборка’; фуражeq \o (э;´)рка ‘пiлотка’ (СПЗБ) < пол. furażer ‘фуражыр’ < фр. fourrage ‘фураж’;

б) хатнiх рэчаў, мэблi, посуду, ёмiстасцей: балeq \o (е;´)я, балeq \o (i;´)я ‘неглыбокая з клёпак пасудзiна для мыцця бялiзны’ (Шат., Нас., Касп., НЛС, Сцяшк.), ‘вялiкi цэбар, у якiм мыюць бялiзну або мыюцца’ (Янк., Мат., 161) < пол. baleja < фр. baille ‘бак, чан’; валeq \o (i;´)за, валeq \o (i;´)зка, валeq \o (i;´)ска ‘чамадан’, ‘дарожная сумка’ (Нас., СПЗБ, Янк., Мат., 122, ДСБ, Сцяшк., НСл) < пол. waliza, walizka < фр. valise; жарандeq \o (о;´)л ‘вялiкi фiгурны падсвечнiк для некалькiх свечак’ (СГЦР), жарeq \o (о;´)ндаль абрад. ‘абруч, увiты кветкамi, якi вешаюць над месцам маладой за сталом’ (СГЦР), жарeq \o (о;´)ндлi ‘люстра’(СГЦР) ; жырeq \o (а;´)нг ‘абажур’ (Цых.) < пол. żyrandol ‘люстра’ < фр. girandole ‘канцэлябр’; кiнкeq \o (е;´)т ‘лямпавае шкло’ (Сцяшк., Сл.) < пол. kinkiet < фр. quinquet ‘лямпа’; клёш ‘абажур’ (Др-Падб.) < клёш ‘крой адзення’ < рус. клёш < фр. cloche ‘звон, званочак’; кушeq \o (э;´)тка ‘канапа’ (Сцяшк.) < рус. кушетка < фр. couchette; парeq \o (а;´)ван ‘занавеска’ (Сцяшк.), ‘шырма’ (МДСГ) < пол. paravan ‘шырма’ < фр. paravent; партаманeq \o (е;´)т, партмeq \o (а;´)н, прытуманeq \o (е;´)т, пырьтыманeq \o (е;´)т ‘кашалёк’ (Бяльк, Сцяшк., Гав., ДСБ) < пол. portmoneta < фр. portemonnaie; сурвeq \o (э;´)та,     сарвeq \o (э;´)та, сэрвeq \o (э;´)та, сарвeq \o (э;´)тка ‘абрус, настольнiк’ (Касп., ЛП, Сцяшк., ДСБ, СПЗБ, Цых.) < стпол. serweta, serwetka < фр. serviette; тeq \o (у;´)лi, туль ‘цюлевая гардзiна, цюль’ (НЛС, ДСБ, ДСЗ, Касп.) < фр. tull; этагeq \o (е;´)рка ‘этажэрка’ (Сцяшк.) < рус. этажэрка < фр. etagere;

в) пiсьмовых прыналежнасцей: брыльён ‘альбом’ < пол. brulion ‘агульны сшытак, блакнот’ < фр. brouillon ‘чарнавiк, чарнавыя запiсы’; кандуeq \o (i;´)т ‘агульны сшытак’ (СГЦР) < пол. konduite < фр. conduite ‘кiраванне, кiраўнiцтва’; купeq \o (е;´)рт, купeq \o (э;´)рт(а), кувeq \o (е;´)рт, кувeq \o (э;´)рт ‘паштовы канверт’ (Нас., Сцяшк., Бяльк., СГЦР, СПЗБ) < пол. koperta < фр. couvert ‘закрыты’;

г) кулiнарных вырабаў, стравы: булён ‘засквараны бульбяны суп’ (НЛ, НС, СГЦР, Сцяшк., Шат., Касп., НЛС) < пол. bulion < фр. bouillon ‘булён’; вiнагрeq \o (э;´)т, вiнiгрeq \o (э;´)т ‘вiнегрэт’ (Сцяшк., Бяльк.) < пол. winegret < фр. vinaigrette ‘соус з воцату, алею i солi’; каклeq \o (е;´)та ‘катлета’ (Бяльк.) < рус. ‘котлета’<фр. cotelette; канфiтeq \o (у;´)ры ‘варэнне’ (Сцяшк.) < пол. konfitury < фр. confiture ‘закансерваваная садавiна ў цукры’; рулeq \o (я;´)да ‘тоўстая каўбаса з лiверу’ (ЖНС) < пол. rolada < фр. roulette ‘ролiк, рулетка’; сельцiсeq \o (о;´)н, салцiсeq \o (о;´)н, сольтiсeq \o (о;´)н, сальцiсeq \o (о;´)н, салцосeq \o (о;´)н, сыльцiсeq \o (о;´)н ‘зельц, начынены адваранымi ўнутранасцямi’, ‘свiны страўнiк або тонкая кiшка, спрасаваныя пад грузам’ (ЛП, Янк., Мат, 105; Бяльк., СПЗБ) < пол. salceson < iт. salsiccione < фр. saucisson ‘каўбаса’.

Многiя канкрэтна-прадметныя намiнацыi адносяцца да народна-гаспадарчай лексiкi i называюць: а) пабудовы i памяшканнi, iх часткi: абажeq \o (у;´)р ‘навес з бляхi над плiтой для выцяжкi дыму, пары’ (Сцяшк.) < рус. абажур < фр. abat-jour ‘абажур’; абeq \o (э;´)ржа, абeq \o (э;´)рда, абeq \o (э;´)рджа ‘вялiкая, не даведзеная да ладу пабудова’ (МДСМ, ЗНС, Цых.), ‘вялiкая, непрыбраная хата’ (СГЦР); абeq \o (э;´)ржня ‘заездны дом, карчма’ (СГЦР) < пол. oberża ‘карчма’ < фр. auberge; ветeq \o (а;´)ж ‘паверх’ (СГЦР, МММГ-74) < рус. этаж < фр. etage; лафeq \o (е;´)тка ‘лата, жэрдка’ (МДСГ) < рус. лафет < фр. l’affut ‘ствол, слуп’; лямпeq \o (э;´)рня ‘карнiз’ (СГЦР, МММГ-74),   лямпeq \o (э;´)рыя(я), лямпeq \o (е;´)рыя, лямпeq \o (э;´)ра ‘лiштва, шалёўка’ (СГЦР, ДСБ, СПЗБ, НС) < пол. lamperia < фр. lambris; шпiнгалeq \o (е;´)т ‘засаўка на раме акна’ (Сцяшк.) < рус. шпингалет < ням. Spaniolett < фр. espagnolette;

б) збудаваннi i пасадкi: палiсeq \o (а;´)да ‘дрэвы, якiмi абсаджана дарога’ (Сцяшк., Сл.; СПЗБ) < пол. palisada ‘частакол’ < фр. palissade ‘агароджа, плот’; палiсeq \o (а;´)днiк, палусeq \o (а;´)днiк ‘агародчык, кветнiк’ (МДСГ, Бяльк., СПЗБ) < рус. полисадник < фр. palissade;

в) вiды транспарту i iх дэталi: алтeq \o (о;´)бус, антeq \o (о;´)бус, антабeq \o (у;´)с, аўтабeq \o (у;´)с ‘аўтобус’ (ДСБ, СГЦР) < рус. автобус < ням. Autobus < фр. autobus; лiсапeq \o (е;´)д, лiсапeq \o (е;´)т(а), лісапeq \o (э;´)т, лiсафeq \o (е;´)та(а), лiсiпeq \o (э;´)т ‘веласiпед’ (НЛС, Сцяшк., ДСБ, Янк. I, СНЛ, МДСГ, СПЗБ), ‘самакат на двух колах’ (КЭС) < рус. велосипед < фр. velosipede (< лац. velox ‘хуткi + pes, pedis ‘нага’); марцыклeq \o (е;´)т, мацыклeq \o (е;´)т, манцыклeq \o (е;´)т, мотоклeq \o (е;´)т, мотоцыклeq \o (е;´)т, матeq \o (о;´)цык(л), матацыклeq \o (е;´)та, мацыклeq \o (е;´)та ‘матацыкл’ (СГЦР, Сцяшк, ДСБ, МММГ-70, СПЗБ, МДСГ) < пол. motocykł, рус. мотоцикл < фр. motocycle, motocyclette; пасажeq \o (ы;´)рка ‘аўтобус’ (Сцяшк.) < пасажыр < фр. passager ‘пасажыр’; райсeq \o (о;´)ра, лiсeq \o (о;´)ра ‘рысора’ (Цых., СНЛ) < рус. peccopa < фр. ressort ‘спружына’; хургeq \o (о;´)н ‘фургон, парныя калёсы’ (Касп., ЧК П 24) < пол. furgon < фр. fourgon; шарабeq \o (а;´)н ‘воз’ (ДСБ) < пол. szaraban < фр. char aÌ bancs ‘адкрыты фаэтон’;

г) прыстасаваннi i прылады: манкёр, мeq \o (а;´)нкер, манкiрeq \o (а;´)нт ‘прыстасаванне, якiм праводзяцца пасяўныя або пасадачныя разоркi на радкi’ (СГЦР, МММГ-70) < пол. markier < фр. marqueur ‘адзначаць’; машынeq \o (э;´)рыя ‘нескладанае, прымiтыўнае прыстасаванне, прылада’ (Янк., Мат., 101) < пол. maszyneria < фр. machinerie ‘механiчнае прыстасаванне’; флeq \o (о;´)йкi ‘плойка’ (СПЗБ) < рус. плойка < фр. ployer ‘згiнаць, складваць’ (<лац. plicare);

д) iншыя народнагаспадарчыя паняццi: манeq \o (е;´)ж ‘пляц’, ‘месца каля малацiлкi, дзе ходзяць конi з прывадам’ (Сцяшк.), ‘малатарня’ МММГ-74), ‘конны прывод, якi рухае малатарню, сячкарню’ (Шат., ДСЗ) < пол. maneż < фр. maneÌge ‘манеж, конны прывод’; фeq \o (е;´)рма, фeq \o (э;´)рма, фeq \o (i;´)рма, хeq \o (е;´)рма ‘жывёлагадоўчая ферма’ (СПЗБ) < рус. ферма < фр. ferme.

Рэалii прыроднага свету называюць асобныя батанiчныя тэрмiны: шафiёны, шампiёны, шампiньён ‘шампiньён’ (СПЗБ) < рус. шампиньон < фр. champignon (нарлац. *campaniolus); медыцынскiя: грeq \o (ы;´)па, грeq \o (ы;´)фа, хрeq \o (ы;´)па ‘грып’ (Янк., Мат., 97; СГЦР, МММГ-74, СПЗБ) < пол. grypa < фр. grippe; тапанiмiчныя: кулeq \o (i;´)са ‘бор, парослы мохам i папараццю’ (Сцяшк., Сл.), ‘прасека ў лесе’ (Бяльк., Яшк.) < рус. кулиса < фр. coulisse ‘выемка, паз, кулiса’; метрычныя: актeq \o (а;´)р ‘гектар’ (МММГ-74, СПЗБ, СГЦР) < пол. hektar < фр. hektare.

Нешматлiкай з’яўляецца група асабовых намiнацый. Яны называюць асобу: а) па роду дзейнасцi: гарнiзeq \o (а;´)тар ‘арганiзатар, стваральнiк’ (СНС) < рус.организатор < фр. organisateur; жарeq \o (а;´)нт ‘сведка’ (Цых.) < пол. gwarant < фр. garant ‘паручыцель’; камандзeq \o (е;´)р, кыманьдзeq \o (ё;´)р, къмандзeq \o (е;´)р жарт. ‘камандзiр’, ‘кiраўнiк’, ‘галава’ (Нас., СНЛ, ЗНС); камандзёрка ‘жанчына ў гасцiне, якая зацягвае песнi, пачынае забавы, гульнi’. (Нас.) < рус. командир < фр. commande ‘загад’; кушeq \o (э;´)рка ‘акушэрка’ (МММГ-74, СГЦР, ДС, Янк. I) < рус. акушэрка < фр. accoucheur;     шeq \o (о;´)фер, шeq \o (о;´)фяр, шeq \o (о;´)хвыр, шофёр ‘шафёр’ (Сцяшк., СПЗБ) < пол. szofer < фр. chauffeur ‘качагар’;

б) паводзiнах i характару: мушкатeq \o (ы;´)р ‘неспакойны, адчайны чалавек’ (Фед., 4) < пол. muszkietyr ‘салдат, узброены мушкетам’ < фр. mousquet ‘мушкет’;

в) роднасных адносiнах: кузeq \o (ы;´)нка ‘сваячка’ (Сцяшк., Сл.); кузeq \o (ы;´)нства ‘радня, сваякi’ (СПЗБ) < пол. kuzyn, kuzynka ‘дваюрадны брат, сястра’ < фр. cousine.

Асобныя галiцызмы маюць абстрактнае значэнне: амбарeq \o (а;´)с, амбырeq \o (а;´)с ‘непакой’, ‘клопаты’, ‘перашкода’ (Нас., Бяльк., Касп.) < пол. ambaras ‘тс’ < фр. embaras ‘перашкода, цяжкасць, замiнка’; блiзeq \o (i;´)р ‘забава, пацеха’ (СГЦР) < рус. близир < фр. plaisir; дэсeq \o (э;´)нi, дeq \o (э;´)сань, дeq \o (э;´)сень, дасeq \o (э;´)нi, дэс ‘узор (тканы, вышываны, вязаны i iнш)’ (Шат., Касп., СГЦР, СПЗБ, МММГ-70, НСл) < пол. deseeq \o (n;´) ‘узор, малюнак’ < фр. dessin ‘малюнак’; фатeq \o (ы;´)га ‘турботы, клопат’, ‘старанне’ (Сцяшк., Янк. Мат., 108, СПЗБ, Цых.), ‘натхненне’ (НСл) < стпол. fatyga < фр. fatigue ‘стомленасць’, ‘хваляваннi’, ‘клопаты’; фeq \o (о;´)рс(а), хвeq \o (о;´)рс(а) ‘намаганне’ (Нас.), ‘фанабэрыстасць, форс’ (Сцяшк., МММГ-74, ТС, МММГ-74), ‘нораў’ (СПЗБ) < пол. forsa < фр. forse ‘сiла, моц’; называюць дзеянне цi яго вынiк: кeq \o (а;´)драль,   кадрeq \o (ы;´)ль, кадрeq \o (е;´)ль, кадрeq \o (ы;´)ля, кадрeq \o (э;´)ля, кeq \o (а;´)дры ‘танец з некалькiх фiгур з цотным лiкам пар, а таксама музыка да гэтага танца’ (МММГ-77, Шат., Сцяшк., Янк.П, Касп., ДСЗ, Бяльк.) < рус. кадриль < фр. quadrille ‘танец у чатыры пары’ (< лац. quadra ‘чвэрць’); лямпeq \o (о;´)рт, ляпeq \o (о;´)рт ‘рапарт’ (НЛГ, СБК, 186) < рус. рапорт < фр. rapport ‘рапарт, паведамленне’; лямавeq \o (а;´)ць ‘аблямоўваць, абводзiць, падшываць’ (Нас.) < пол. lamowaeq \o (c;´) < фр. lame ‘тонкая металiчная пласцiнка, лязо’.

У складзе галiцызмаў вельмi мала даўнiх запазычанняў. Толькi асобныя з iх занатаваны ў помнiках старабеларускай пiсьменнасцi – казачына, пасаманы, сарвета, фатыга (XVI), камлет, фальбана (XVIIст.), што складае ўсяго 5,3% ад агульнай колькасцi. Да перыяду не пазней XIX ст. можна аднесцi час запазычвання галiцызмаў, зафiксаваных у слоўнiку 1. Насовiча i фальклорных запiсах гэтага перыяду: амбарас, балея, валiза, гарнiтур, гарсэт, камандзер, кукарда, куперт, лямаваць, мушкатыр, форс(а). Запазычаннямi нашага часу можна лiчыць лексемы абажур, антобус, ветаж, канфiтуры, лiсапет, мацыклет, манкёр, пасажырка, райсора, ферма, этагерка i iнш., паколькi яны абазначаюць параўнальна новыя паняццi ў жыццi грамадства.

Як вiдаць з прыкладаў, галiцызмы ў асноўным папоўнiлi склад прадметна-побытавай i тэхнiчнай лексiкi народнай мовы. У колькасных адносiнах у iх вылучаюцца назвы адзення i тканiны. Гэта зразумела, калi ўлiчыць, што французы заўсёды былi заканадаўцамi моды. Пэўная частка галiцызмаў (20,4%) адносiцца ў наш час да ўстарэлай або пасiўнай лексiкi.

Апасродкаваны шлях запазычвання галiцызмаў у беларускiя гаворкi абумовiў актыўнае вар’iраванне iх знешняй формы i змену значэння. Так, 44% з iх набылi ў народнай мове варыянтныя формы, 25,8% – мнагазначнасць, 17,2% – вытворныя формы. У складзе галiцызмаў невялiкая колькасць (15%) спецыяльнай лексiкi, мала (6,4%) экспрэсiўных назваў. Большасць галiцызмаў (64,5%) захавала значэнне этымонаў.

1.8.1.2 IТАЛЬЯНIЗМЫ

Лексiка iтальянскага паходжання, як i запазычаннi з французскай мовы, засвойвалася ў беларускую мову праз пасрэднiцтва iншых заходнееўрапейскiх (нямецкай i французскай) i славянскiх (польскай i рускай) моў. Iтальянiзмы прадстаўлены ў гаворках тымi ж тэматычнымi групамi, што i галiцызмы. У выключнай большасцi яны адносяцца да канкрэтна-прадметнай лексiкi.

Асноўная маса iтальянiзмаў абазначае прадметы паўсядзённага абыходку. Гэта: а) назвы адзення i яго частак, галаўных убораў, тканiны: бандалeq \o (е;´)т ‘скураны пояс, да якога прымацоўваецца сабля; перавязь паляўнiчай стрэльбы’ (Нас.) < пол. bandolet ‘партупея’ < iт. bandoliera ‘партупея, плечавы рамень’; брыль ‘круглы капялюш з шырокiмi палямi, саламяны цi суконны’ (Нас., ДСЛ, Касп., Бяльк., ЛП, Сцяшк., СГЦР, НС), ‘казырок летняй шапкi, шапка’ (Бяльк., СПЗБ, Касп.), ‘фальбона’ (МММГ-74, СГЦР) < пол. bryl ‘саламяны капялюш’ < iт. ombrello ‘парасон’; герлeq \o (я;´)нт, гiрлeq \o (я;´)нда ‘жаночы галаўны ўбор, якi апраналi пад хустку’ (Сцяшк., СПЗБ) < пол. girlanda < iт. ghirlanda ‘вянок’, ‘кветкi i зелле, сплеценыя ў выглядзе стужкi’, ‘узор, арнамент’; кальсeq \o (о;´)ны ‘споднiя мужчынскiя штаны’ (НЛСц, Сцяшк.) < рус. кальсоны < iт. calzoni; камiзeq \o (э;´)лька, камызeq \o (э;´)лька, камiзeq \o (э;´)рка, камузeq \o (э;´)лька, камзeq \o (э;´)лька, гамiзeq \o (э;´)лька, гамзeq \o (э;´)лька ‘безрукаўка’ (Шат., Касп., ЛП, МММГ-74, СПЗБ, СГЦР, Сцяшк., Янк. I, НЛСц, Цых.) < стпол. kamizela ‘мужчынская камiзэлька пад пiнжаком’ < фр. camisole ‘каптан’ або iт. camiciola ‘фуфайка’; кармазeq \o (ы;´)н ‘тонкае сукно пунсовага колеру’ (Нас., Гар.) < стпол. karmazyn < iт. carmesino; картeq \o (у;´)з ‘шапка з казырком’ (Бяльк.) < рус. картуз < нням. kartuse < фр. cartouche < iт. cartoccio ‘кулёчак’; картeq \o (у;´)н ‘фартух’ (ДСБ), ‘паркаль’ (ТСБМ) < пол. kartun ‘паркаль’ < нар. ням. Kartun < iт. cotone ‘бавоўна, вата’; кашмeq \o (i;´)р, кашамeq \o (i;´)р ‘тонкая шарсцяная тканiна’ (Сцяшк.); кашмiрeq \o (о;´)ўка, казьмярeq \o (о;´)ўка ‘кашамiравая хустка’ (Касп., СПЗБ, Сцяшк., НЛСц) < пол. kaszmir, kaszemir < iт. casimiro; муслeq \o (i;´)н, масьлён, мыслён ‘батыст’ (МММГ-74, КЭС), ‘паўбатыст’ (Шпiл) < рус. муслин < фр. mousselin < iт. mussolina; саeq \o (е;´)т(а) ‘тонкае фабрычнае сукно’ (Нас., ТС) < пол. sajeta < iт. sajetta < saio ‘плашч’; шкарпeq \o (э;´)ткi, шкарпeq \o (э;´)ткэ, шкарпeq \o (е;´)ткi, шкярпeq \o (э;´)ткi, скарпeq \o (э;´)ткi ‘кароткiя панчохi, якiя не даходзяць да калена’, ‘род пальчаткi з адным пальцам’ (ЛП), ‘шкарпэткi’ (СПЗБ) < стпол. szkarpetka < iт. scarpetta ‘боцiк’;

б) абутку: барeq \o (э;´)ткi ‘(жаночыя) туфлi’ (Касп., МММГ-74), ‘тапкi’ (СГЦР) < пол. boratek ‘гатунак тканiны’ < фр. burat < iт. buratto ‘абутак з матэрыi’; пантeq \o (ы;´)кi ‘апоркi’ (ТС) < пол. patynka, patynek ‘туфель’ < iт. patino ‘тапкi’;

в) хатнiх рэчаў, посуду: балён ‘трохлiтровая шкляная банка’ (ДСБ, СГЦР, МММГ-74), ‘шарык’ (СГЦР) < пол. balon ‘шар, балон’ < фр. ballon < iт. ballone; кeq \o (о;´)ўдра, кeq \o (о;´)дра, кeq \o (о;´)ндра, кeq \o (о;´)рдла, кeq \o (о;´)рла, кeq \o (о;´)дра ‘даматканая коўдра’ (ЛП, СПЗБ, МДСГ, Шат., Бяльк., Касп.), ‘коўдра фабрычнага вырабу’ (СПЗБ), ‘дзяруга’, ‘ватнае коўдра’ (ЛП), ‘гунька’ (МДСГ) < cтпол. kołdra < iт. сoltra ‘пакрывала’; парасeq \o (о;´)н, парасeq \o (о;´)ля, паросeq \o (о;´)ля, хварасeq \o (о;´)н ‘парасон’ (Касп., Сцяшк., ДСБ) < пол. parasol < im. parasole ‘парасон ад сонца’; тeq \o (а;´)леж, тeq \o (а;´)лер ‘талерка’ (ДСБ, ЖС) < пол. talerz < свням. talier < iт. tagliere ‘дошка для рэзкi мяса’; шпагeq \o (а;´)та,          шпiгeq \o (а;´)цiнка ‘шпагат’ (ЖНС, СПЗБ) < пол. szpagat < ням. Spagat < iт. spaghetto ‘тонкi шпагат, спагецi’;

г) кулiнарных вырабаў, прадуктаў: бiшкeq \o (о;´)кт ‘бiсквiт’ (Нас.) < пол. biszkopt < iт. biscanto ‘скошаны вугал’; мармытeq \o (э;´)ль ‘вермiшэль’ (ДСБ) < рус. вермишель < фр. vermichel < iт. vermicelli ‘чарвячкi’; фрeq \o (а;´)шка ‘клёцка’ (Сцяшк.) < стпол. fraszka ‘дробязь’ < iт. frasca ‘галiнка’, ‘глупства’.

У складзе народна-гаспадарчай лексiкi iтальянскага паходжання: а) назвы пабудоў, памяшканняў i iх частак: аўстeq \o (э;´)рыя ‘карчма, заезджы двор, гасцiна’ (Нас., Бяльк.) < пол. austerja < iт. osteria; альтeq \o (а;´)на ‘гара, мезанiн, балкон’ (Нас.) < пол. altana < ням. Altane або iт. altana ‘адкрытая тэраса’; балeq \o (я;´)с(а) ‘точаны слупок у поручнях’ (Нас.), ‘слупок для агароджы’ (Касп., Шат.), ‘перакладзiна ў драбiнах, у парэнчы, станку’ (ТС), ‘шост’ (СПЗБ); балeq \o (я;´)скi ‘частакол, плот, агароджа’ (ДСБ, НС) < стпол. balas(a) < iт. balaustro ‘слупок, балясiна’; пацыeq \o (я;´)т, пацыeq \o (е;´)т, пацieq \o (я;´)т ‘франтон’ (ДСБ, БДС, Сцяшк., Сл, ЖС) < пол. faciata ‘мансарда’ < iт. facciata ‘фасад’; сeq \o (а;´)ля ‘пакой’ (МММГ-74), ‘зала’ (СПЗБ) < стпол. sala < iт. sala ‘зала, салон’; суфeq \o (i;´)т, суфeq \o (э;´)т, софeq \o (i;´)т, сухвeq \o (i;´)т, супeq \o (i;´)ць ‘столь’ (ДСБ, СПЗБ), ‘падшыўка дошак да столi’ (ТС) < пол. sufit < iт. soffito ‘столь, плафон, сафiт’; штахeq \o (э;´)т, штанкeq \o (е;´)т, штынкeq \o (е;´)т, шчынкeq \o (е;´)т, штыкeq \o (е;´)т, штахвeq \o (е;´)т, штахeq \o (е;´)т ‘вузкiя дошкi, планкi, з якiх робiцца плот’, ‘плот з дошак, завостраных уверсе’ (НЛ, СПЗБ) < пол. sztachet < ням. Staket < iт. stacchetta ‘агароджа’;

б) транспартных сродкаў: бeq \o (а;´)рка ‘лодка’ (ДСБ) < рус. барка < ням. Barke < iт. barca; бат ‘невялiкая лодка’ (Цых.) < стпол. bata < iт. batto; гiлeq \o (я;´)ра ‘дашчатая лодка з вострым носам’ (ДСБ), гiлeq \o (я;´)рка ‘невялiкая лёгкая лодка ў плытнiкоў’ (ТС, НС), галeq \o (е;´)ра ‘вiд лодкi’ (Касп.) < стпол. galera < iт. galera ‘галера, катарга’;

в) прылад працы, прыстасаванняў i iх частак: дучeq \o (а;´)й ‘адтулiна у верхнiм каменi жорнаў’ (СПЗБ) < пол. ducza ‘правядзенне’ < iт. doccia ‘вадаправодная труба, жолаб’; сeq \o (а;´)па, сeq \o (а;´)пка ‘матыка’ (Касп., ДСБ) < рус. cапа, сапка < фр. sape < iт. sapa ‘кiрка’.

Асобныя iтальянiзмы з’яўляюцца батанiчнымi назвамi: каляфёра, каляфёра ‘цвятная капуста’ (СПЗБ) < пол. kalafior(y) < iт. cavolo fiore; картeq \o (о;´)плi, картeq \o (о;´)пле, картeq \o (о;´)хлi, картeq \o (о;´)фля, кардeq \o (о;´)пля, кардeq \o (о;´)хлi, кардeq \o (о;´)шка, картeq \o (о;´)пля, картeq \o (о;´)пель,    кордeq \o (у;´)п, курдeq \o (у;´)п, курдeq \o (о;´)па, кардeq \o (о;´)па, курдeq \o (о;´)пля ‘бульба’ (Нас., Шат., Бяльк., Янк. П, Сцяшк., СПЗБ, ДСБ, МАСМ, ЖС, МДСГ, ЛП) < пол. kartofel < ням. Kartoffel < iт. tartufolo ‘труфель’; eq \o (я;´)граст, eq \o (я;´)грыст, eq \o (я;´)грус ‘куст i ягады агрэсту’ (СПЗБ, МАСМ) < пол. agrest < iт. agresto ‘дробны кiслы вiнаград’; медыцынскiмi тэрмiнамi:   малярeq \o (э;´)я, малярeq \o (ы;´)я ‘малярыя’ (Бяльк., СПЗБ) < рус. малярия < iт. malaria < mala aria ‘дрэннае паветра’.

Адзiнкавыя iтальянiзмы называюць асобу: банкрeq \o (у;´)т ‘неплацежаздольны даўжнiк’, ‘бессаромнiк’, ‘махляр, ашуканец’, ‘якi страцiў давер’ (Нас.) < пол. bankrut < ням. Bankrott < iт. bancarotta ‘зламаная лаўка’, ‘банкроцтва’; касieq \o (е;´)р ‘касiр’ (Сцяшк., СПЗБ) < пол. kasjer < iт. cassiere < cassa ‘каса’, ‘скрынка’;   муфлeq \o (о;´)н ‘нязграбны чалавек’ (Сцяшк., Сл.) < пол. mufłon ‘горны баран’ < фр. mouflon < iт. muflone.

Нешматлiкiя лексемы iтальянскага паходжання абазначаюць адцягненыя паняццi: eq \o (а;´)мба ‘канец, смерць’ (Бяльк., СГЦР) < рус. амба < iт. ambo ‘два нумары латэрэйнага квiтка, якiя даюць права на выйгрыш’; капрeq \o (ы;´)з, капрeq \o (i;´)з(ы) ‘капрыз’ (Бяльк.) < рус. каприз < фр. caprice < iт. capriccio; i дзеяннi: апалeq \o (а;´)нт, палeq \o (а;´)нт ‘гульня, у час якой удзельнiкi спаборнiчаюць ва ўменнi паслаць кароткую палку’ (Янк. П); палeq \o (я;´)нт(а), палeq \o (я;´)нтра ‘гульня ў мяч, лапта’ (Нас., НС, СПЗБ), ‘палка, якой б’юць па мячу’ (Нас.) < пол. palant ‘лапта’ < iт. palla ‘мяч, шар’.

Лексiка iтальянскага паходжання, нешматлiкая па колькасцi, але разнастайная ў тэматычных адносiнах, засвойвалася ў беларускiя гаворкi праз iншыя мовы. Больш чым чвэрць (28,6%) дыялектных iтальянiзмаў можна лiчыць даўнiмi запазычаннямi. Гэта лексемы гiляра, картун, колдра, куртына, саля, талеж, фрашка, шкарпэткi (XVI ст.), баляса, бандалет, бат, галера, кармазын (XVII), банкрут, яграст (XVIII). У лексiкаграфiчных крынiцах i фальклорных запiсах XIX ст. упершыню зафiксаваны запазычаннi альтана, басэтля, бiшкокт, брыль, курдопля, муслiн, палянт, саета. Да запазычанняў больш позняга часу мэтазгодна аднесцi лексемы балён, герлянт, кальсоны, касiер, картуз, парасоля i iнш.

У наш час амаль трэць (30,6%) iтальянiзмаў перайшла ў пасiўны лексiчны фонд, адносiцца да ўстарэлых назваў. У працэсе адаптацыi, прыстасавання да фанетыка-граматычнага ладу i лексiка-семантычнай сiстэмы народна-дыялектнай мовы 44,9% iтальянiзмаў вар’iравалi сваю знешнюю форму, 24,5% – набылi мнагазначнасць, 22,4% – развiлi словаўтваральныя здольнасцi. Агульнаўжывальны характар запазычанняў з iтальянскай мовы абумовiў нязначную колькасць (12,2%) спецыяльных назваў, а iх намiнатыўная функцыя выклiкала малую ўдзельную вагу (6,1%) у iх складзе экспрэсiўнай лексiкi.

1.8.1.3.
З iншых раманскiх моў у беларускiя гаворкi запазычаны адзiнакавыя лексемы. Гэта словы iспанскага паходжання: какeq \o (а;´)во ‘какао’ (Сцяшк.) < рус. какао < iсп. cacao; куфeq \o (а;´)йка, кухeq \o (а;´)йка, кухвeq \o (а;´)йка, кухeq \o (а;´)йка, кафeq \o (а;´)йка, кухвeq \o (а;´)йка, квухвeq \o (а;´)йка, хухвeq \o (а;´)йка, фуфeq \o (а;´)йка, фафeq \o (а;´)йка ‘фуфайка’ (Сцяшк., СГЦР, МММГ-77, ДСБ, СПЗБ, МАСМ, Бяльк., Янк. Мат., 125, ДС) < рус. фуфайка < iсп. fofo ‘надзьмуты’, ‘вялы. порысты’; мундeq \o (у;´)р(ак) ‘мундзiр’ (СПЗБ, Нас.) < пол. Mundur(ek) < ням. Montur < iсп. montura ‘кавалерыйскi рыштунак, збруя’; фарбeq \o (о;´)ты ‘вязаныя ручным спосабам карункi’ (Бяльк.), ‘простыя ручныя карункi з прымяссю чырвоных нiтак’ (Нас.), фарбeq \o (о;´)нкi ‘аборкi’, ‘валаны, вышытыя чырвонай нiткай’ (Нас.) < пол. farbota < iсп. farpado ‘якi мае востры канец’; чукулeq \o (я;´)да, чыкулeq \o (я;´)да ‘шакалад’ (СПЗБ), ‘цура’ (Касп.) < пол. czekolada < iт. cioccolata < iсп. chocolate.

Румынскiмi па паходжаннi з’яўляюцца лексемы: какарeq \o (у;´)за, какарeq \o (у;´)с ‘кукуруза’ (Сцяшк., СПЗБ) < рус. кукуруза < рум. cucuruz ‘кукуруза’, ‘яловая шышка’; кашкадeq \o (а;´)н ‘неахайны, брудны чалавек’ (Нав.) < пол. koszkodan < рум. сošcodan; мантeq \o (у;´)ла ‘ход гульнi ў баланты (цуркi)’, мантeq \o (у;´)лiць ‘бiць, гуляць’ (ТС) < рум. mântuieq \o (o;´)la ‘заканчэнне, вызваленне’; мацeq \o (ю;´)к ‘род зельцу з барановых унутранасцей’ (НС) < пол. maciek ‘сальцiсон’ < рум. mat ‘кiшкi, унутранасцi’; папeq \o (у;´)ша, попeq \o (у;´)шка, папeq \o (у;´)га, папeq \o (у;´)ха, папeq \o (у;´)жа ‘нiзка тытуню’ (БДС, МДСГ, ТС, Янк. I), ‘пачак чаю або тытуню’ (Касп.), ‘скрутак якога-н. лiсця’ (СПЗБ), ‘пак, звязка’ (Сцяшк.), ‘пачак паперы’ (СПЗБ) < пол. papusza < рум. papuşa ‘звязка’.
1.8.2. Запазычаннi з фiна-угорскiх моў

Пераважная большасць запазычанняў з гэтай моўнай сям’i – словы венгерскага i фiнскага паходжання.

Словы з венгерскай мовы засвойвалiся, як правiла, праз польскае пасрэднiцтва i адносяцца да асабовай i канкрэтна-прадметнай лексiкi. У iх складзе: а) назвы асобы: гайдeq \o (у;´)к ‘служка ў багатага пана’, ‘аб’езчык па вiннаму выкупу’, ‘чумак, работнiк на стругах, барках i iнш.’ (Нас.), ‘казачок у памешчыка, дарослы слуга, высокi, у прыгожым убраннi’ (Шат.) < стпол. hajduk < венг. hajduk; кeq \o (у;´)чар, кeq \o (у;´)чыр ‘фурман’ (СПЗБ), рамiзнiк (Бяльк.) < рус. кучер < ням. Kutscher ‘кучар, вазнiца’ < kutsche ‘карэта’ < венг. kocsi ‘экiпаж’; мэх ‘чалавек, якi iмкнецца паласавацца чужым з дапамогай хiтрыкаў’ (ЗНС) < пол. mecha ‘пiтны мёд’ < венг. meq \o (e;´)hsör,    meq \o (e;´)zser < meq \o (e;´)h ‘пчала’;

б) адзення: бекeq \o (е;´)ш(а), бiкeq \o (е;´)ш, бакeq \o (е;´)ш ‘футра, абцягнутае чым-н.’ (Нас.), ‘доўгае мужчынскае адзенне з даматканага або фабрычнага сукна са зборкамi ў талii’ (ЛП, ДСБ, Сцяшк., Цых., НС), ‘кароткае палiто’, ‘куртка’ (ДСБ), ‘зiмовая мужчынская куртка’ (Янк., Мат.), ‘кароткая мужчынская вопратка з сукна’ (Цых., НС), бекeq \o (е;´)шка ‘адразная i прызбораная ў талii сукенка’ (СГЦР) < стпол. bekiesza < Bekesz, прозвiшча венгерскага караля С. Баторыя; бeq \o (у;´)нда ‘старажытная жаночая сукенка асаблiвага фасону: доўгая, прамога крою’, ‘дзiцячая сукенка’ (ЛП) < пол. bunda < венг. bunda ‘футра, кажух’; магeq \o (е;´)рка, магeq \o (е;´)рка, маргeq \o (е;´)лка ‘лямцавая сялянская шапка’ (Нас., Бяльк., НЛ, Сцяшк.), ‘фетравая шляпа’ (Сцяшк.) < стпол. magierka < венг. magyar ‘венгр’;

в) транспартных сродкаў: коч, кош, ‘экiпаж’, ‘брычка’ (СБК, 143, ЧК П, 254, Шпiл., Шн.), качeq \o (э;´)брык ‘павозка для святочных абрадаў’ (МММГ-74) < стпол. kotczy, пол. kocz < венг. kocsi (szeker) ‘кочскi вазок’ < Kocs ‘г.Коч’; лагeq \o (о;´)жы,  лагeq \o (о;´)жы, лагeq \o (о;´)шы, лагяжeq \o (ы;´) ‘санi-развалкi або выязныя санi’ (СПЗБ, БДС, НС, МММГ-74); ‘вялiкi воз для сена, саломы, снапоў’ (Касп.), ‘санi з надбудаванай скрыняй перавозiць сыпкiя харчы’ (МММГ-74), ‘старыя, паломаныя санi’ (НС), ‘рама для саней, воза’ (СПЗБ, НС, ЗНС) < стпол. łogosz ‘дадатковы конь у запрэжцы’, ‘лаўка ззаду воза’ < венг. leq \o (o;´)geq \o (o;´)s ‘дадатковы конь’;

г) прыстасаванняў: бiзeq \o (у;´)н, безeq \o (у;´)н ‘пуга, сплеценая з некалькiх вузкiх раменьчыкаў’, ‘раменная частка такой пугi’ (ЛП, НЛС, Нас.) < пол. bizun < венг. biza;

д) збудаванняў: баркeq \o (а;´)н, паркeq \o (а;´)н ‘плот, агароджа’ (Касп, ДСБ, ЛП) < пол. parkan < венг. parkany.

Асобныя запазычаннi называюць дзеянне: гарцавeq \o (а;´)ць, гарцывeq \o (а;´)ць, гарцeq \o (а;´)ць ‘скакаць на канi’, ‘бегаць, насiцца, падскокваць’ (Бяльк., ТС, СПЗБ, Шат.) < стпол. harcowaeq \o (c;´) < венг. harcol ‘ваяваць’ < harc ‘барацьба, бой’; адцягненыя паняццi: гас ‘страх’ (Нас.) < пол. gas < венг. gaz ‘нягоднiк’; шырeq \o (ы;´)нга, шэрeq \o (э;´)нг ‘рад’, шарэнга’ (СПЗБ), ‘рад, штабель’ (СПЗБ) < стпол. szeręg < венг. seręg ‘натоўп, атрад’.

З фiнскай мовы ў асноўным праз рускае пасрэднiцтва запазычаны нешматлiкiя назвы розных прадметаў i паняццяў: кeq \o (е;´)ньгi ‘цёплыя галёшы’ (Нас., Грыг.) < рус. кенги < карэл. kengä ‘чаравiк’ < фiн. kenkä; лабeq \o (а;´)з(а), лабeq \o (а;´)с ‘памяшканне для захавання iльнянога семя’ (СГЦР), ‘будынак для сена з плеценымi з лазы сценамi i страхой’ (ЖС), ‘стажар’е з пад’ёмнай стрэшкай на чатырох слупках’ (НС), ‘яма, склеп для гароднiны’ (Сцяшк.), ‘вялiкi дом’ (МДСГ), ‘старая пабудова’ (ТС) < рус. лабаз ‘свiран, павець, пуня’ < фiн-уг., комi lobos ‘хата, будан’; ласт ‘застаронак’ (СПЗБ) < рус. ласт ‘дранка, рэйкi’ < фiн. lasta ; лeq \o (а;´)йба ‘баржа’ (ДСЛ, ТС, НС, Касп.), ‘вялiкая лодка’ (НС) < пол. lajba або лiт. laiÞve < фiн. laiva ‘лодка, судна’; лаўдeq \o (ы;´) ‘добра’ (Яўс.) < фiн.-уг., пар. эст. laudi ‘палок у лазнi’; лeq \o (ы;´)нда ‘страва з бульбы i льнянога семя’ (МДСГ), ‘гатунак бульбы белага колеру з ружовымi плямамi’ (Цых.) < рус. линда < карэл. linda ‘полiўка’; мeq \o (а;´)йнeq \o (а;´) ‘луг, затоплены вадой’ (МДСГ), ‘палонка, шырокая расколiна у ледзе’ (ТСБМ) < рус. майна < фiн. mainas ‘вялiкая палонка’; мамарeq \o (а;´)нкi ‘неўрадлiвыя ягады’ (Сцяшк., Сл.) < рус. мамура ‘ягады касцянiцы, марошкi’ < фiн. maamuurain ‘касцянiца’.

Праз рускую мову запазычана таксама з мовы комi слова магалeq \o (е;´)йка,       мыгалeq \o (е;´)йка ‘кiсет’ (Бяльк., СБК, 303 )< паўн.-рус. магиль ‘суконная торбачка’ < комi mḛgḭl ‘мяшочак’.

У складзе слоў, запазычаных з венгерскай мовы, можна адзначыць даўнiя запазычаннi: коч (XV), бекеша, гайдук, гарц, гарцаваць, магерка, палаш, шэрэнг (XVI), лагожы (XVII).

У працэсе адаптацыi ў народна-дыялектнай мове некаторыя запазычаннi фiна-ўгорскага паходжання вар’iравалi сваё гучанне i знешнюю форму, набылi вытворныя значэннi. У адрозненне ад запазычанняў з iншых моў у iх нiзкiя дэрывацыйныя здольнасцi, абмежаваны словаўтваральны патэнцыял. Некаторыя з iх маюць вузкi рэгiён бытавання, адносяцца да ўстарэлай або пасiўнай лексiкi.

1.8.3. Запазычаннi з арабскай мовы

Словы, якiя паходзяць з моў усходнiх народаў, звязаны пераважна з прадметамi паўсядзённага абыходку i адносяцца ў асноўным да ‘культурных’ запазычанняў. У беларускiя гаворкi яны засвойвалiся рознымi шляхамi – заходнiм, усходiм i паўднёвым, праз рускую, польскую i ўкраiнскую мовы, у якiя яны ў сваю чаргу траплялi з заходнееўрапейскiх i цюркскiх або непасрэдна з усходнiх моў.

Да такiх запазычанняў адносяцца ў першую чаргу словы арабскага паходжання. Гэта: а) назвы адзення, тканiны, галаўных убораў, упрыгожванняў: бархeq \o (а;´)н ‘мультан’ (СПЗБ) < стпол. barchan < iт.barracano ‘вiд тканiны’ < слац. barracanus < араб. barracan ‘грубая тканiна’; бурнeq \o (о;´)с, бeq \o (у;´)рнас, бурнeq \o (у;´)с ‘традыцыйная верхняя мужчынская або жаночая вопратка з даматканага сукна’ (Сцяшк., СПЗБ, НС, СГЦР); ‘доўгая вопратка з шырокiмi рукавамi’ (СГЦР), ‘бурка’ (СПЗБ, Янк., Мат., 95), ‘доўгае адзенне з даматканага сукна’ (ЛП, Касп., Сцяшк.), ‘вялiкi мужчынскi кажух’ (ЛП), ‘плашч’ (СГЦР, ЛП) < пол. burnus < фр. bournous < тур. burnus < араб. burnus ‘шырокi плашч’; жупeq \o (а;´)н ‘кароткае верхняе мужчынскае адзенне з даматканага сукна’, ‘доўгi да пят суконны каптан’ (ЛП, СПЗБ), ‘каптан з каляровага сукна, купленага ў лаўцы’ (Нас.), ‘кажух, пакрыты сукном’ (ТС), ‘пiнжак’ (СНС); жупа ‘вiд дзiцячай вопраткi’ (ТС) < стпол. żupan < iт. giuppone ‘сялянскi пiнжак з грубай тканiны’ < араб. džubban ‘сукня з воўны’; кабeq \o (а;´)т,    кыбeq \o (а;´)т ‘душагрэйка; безрукаўка, цёплая камiзэлька на ваце’ (Касп., СПЗБ, ЛП, СГЦР), ‘кароткая жаночая куртка’ (ДСБ), ‘старадаўняе кароткае жаночае адзенне з даматканага сукна, з вялiкiм выразам на грудзi, абшывалася стужкамi’ (ЛП), ‘карсет, да якога прышывалася спаднiца’ (Нас.), ‘карсецiк’ (Бяльк.), ‘дзiцячая кофтачка на подбiўцы’ (БДС), ‘кофта’ (МДСГ), ‘рознае адзенне’ (ЖС), ‘сукенка’ (Касп.) < пол. kabat < грэч. kabeq \o (a;´)dion < перс. kabā ‘кафтан’ < араб. kabā ‘вiд кароткага адзення’; хeq \o (у;´)ста, хeq \o (у;´)сты, хeq \o (у;´)стка, кeq \o (у;´)стка, хeq \o (у;´)сце, хeq \o (у;´)сты, хeq \o (у;´)сця ‘жаночы галаўны ўбор, хустка’ (Касп., ЛП, СПЗБ), ‘вялiкая хустка, якой акрывалiся’ (СПЗБ), ‘бялiзна’ (ДСБ, ЧК П 421, СПЗБ, Цых.)< пол. chusta < iт. fustagno < слац. fustanum ‘вiд баваўнянай тканiны’ < араб. Fostât, стар. назва Каiра;

в) хатнiх рэчаў i посуду: грахвeq \o (i;´)н ‘графiн’ (СБК, 50) < рус. графин < ням. Karaffine або фр. carafine < iт. caraffa < iсп. garrafa < араб. garraf ‘чарпак, коўш’; iмбрeq \o (ы;´)чак, iнбрeq \o (ы;´)чак, iндрeq \o (ы;´)чак, лiмбрeq \o (ы;´)чак, янбрeq \o (ы;´)чак, ямбрeq \o (ы;´)чак, брeq \o (ы;´)чак ‘чайнiк для заваркi чаю’ (Сцяшк., СГЦР, СПЗБ, Бяльк., Касп., МДСГ, НС, Сцяшк., Сл., Янк. Мат., 110) < пол. imbryczek < imbryk < тур. ibrik < перс. ābrīz < ab ‘вада’ + rithen ‘лiць’; матрeq \o (а;´)с, матэрeq \o (а;´)с ‘матрац, цюфяк’ (Нас.), ‘сяннiк’ (СПЗБ) < пол. materac < iт. materazzo < араб. al matrah ‘падушка, пасцель’; сагeq \o (а;´)н, цагeq \o (а;´)н ‘(высокi) чыгун з ручкамi’ (Касп., ДСЗ, ТС) < тур., крым – тат. sahan ‘блюда з накрыўкай, мiска’ < араб. şaḩn;

г) ежы i пiтва: марцыпeq \o (а;´)ны ‘вараныя буракi’ (ТС), ‘нешта вельмi смачнае, страва, якой не iснуе, накшталт птушынага малака’ (ЗНС) < стпол. marcypan < iт. marzapane ‘пернiк’ < араб. mauthabon; цeq \o (у;´)кер, цeq \o (у;´)кар, цeq \o (у;´)гар, цeq \o (у;´)кяр ‘цукар’ (Сцяшк., СПЗБ, Цых.), цукeq \o (е;´)рак, цукeq \o (е;´)рка (Касп.) < стпол. cukier < ням. Zucker < iт. zuchero < араб. sukkar; цырeq \o (о;´)п ‘сiроп’ (Сцяшк., СПЗБ) < пол. syrop < фр. sirop < iт. siroppo < араб. šareq \o (a;´)b ‘напiтак’;

д) прылад працы i прыстасаванняў: масeq \o (а;´)т ‘кавалак сталi для выкрэшвання iскры’ < тур. masat ‘тачыла’ < араб. mishad; тeq \o (а;´)мбур, тымбeq \o (у;´)рак, тeq \o (а;´)нбeq \o (у;´)рка,        тeq \o (а;´)мбурка ‘кручок для вязання’ (Касп., Бяльк., ЖНС, СПЗБ) < пол. tambor < фр. tambour ‘тамбур для вышывання’ < перс.-араб. tabir ‘барабан’; фiцiль ‘кнот’ (СПЗБ) < рус. фитиль < тур. fitil < араб. fatil;

е) транспартных сродкаў: тарeq \o (ы;´)фа ‘таксi’ (СПЗБ) < пол. taryfa < iт. tariffa < араб. ta’rif(a) ‘аб’ява аб пошлiнных зборах’;

ж) рэалiй, звязаных з народна-гаспадарчым жыццём: алeq \o (е;´)мбiк ‘перагонны апарат’ (Нас.) < стпол. alembik < фр. alambik < слац. alambicum < араб. al’anbiq ‘кубак’; магазeq \o (е;´)я, магазeq \o (е;´)й, гамазeq \o (е;´)я, магазeq \o (ы;´)н ‘магазiн’ (Нас, МДСГ), ‘агульны свiран у вёсцы’ (Касп., Раст., МДСГ) < рус. магазин < фр. magasin < iт. magazzino < араб. mahzūn, mohāzin ‘склад тавараў’; тeq \o (а;´)мбур, тeq \o (а;´)мбар, тeq \o (а;´)мбор ‘падстаўка для вядра каля калодзежа’ (ДСБ), ‘ганак’ (НС) < пол. tambor ‘прыбудова’ < фр. tambour < перс.-араб. tabir ‘барабан’; майдeq \o (а;´)н ‘адкрытая прастора, поле, адкрытае месца для размяшчэння пабудоў’ (ТС, ЗНС) ‘вялiкi двор або пляц’ (ДСБ, Сцяшк., СПЗБ, НС), ‘плошча ў вёсцы, дзе часта збiралiся сяляне’, ‘месца на кiрмашы, дзе прадавалi скацiну’ (ДСБ, НС), ‘адгароджанае месца на двары для жывёлы’ (ДСБ, НС, СГЦР), ‘прыбудова да хлява’ (ДСЗ, ДСБ, НЛС, НС, БДС), ‘чатыры слупы з перакладзiнамi, на якiя клалi сена, лён’ (ДСБ, НС); ‘зарослы хмызняком роў’, ‘месца, дзе гналi дзёгаць’ (Бяльк.), ‘участак ворнай зямлi’ (Яшк.), ‘вымашчаная каменем яма для гною’ (Цых.) < укр. майдан ‘плошча, лясная паляна, смалакурня’ < крым.-тат. maidan, тур. meydan < араб. majdan;

з) раслiн: шахрeq \o (а;´)н ‘шафран’ (ТС) < стпол. szafran < ням.Seq \o (a;´)fran < iт. zafferano < араб. zafarân; eq \o (я;´)змiн, eq \o (я;´)змень, eq \o (я;´)звiн ‘язмiн’ (СПЗБ) < пол. jasmin < ням. Jasmin < араб.-перс. jaÞsämiÞn;

i)
хiмiчных рэчываў: бельзeq \o (i;´)н, бiлзeq \o (i;´)н, бiлiзeq \o (i;´)н, бiльзeq \o (i;´)н “бензiн’ (СГЦР, ДСБ, МММГ-74) < фр. benzine < араб. lubeq \o (a;´)n-jâvî ‘яванскiя духмяныя рэчывы’;

к) адцягненых паняццяў: лахвeq \o (а;´) ‘добра’ (МММГ-74), ‘раскоша, удача’ (СПЗБ), ‘спажыва, карысць, лёгка набываемы прыбытак’ (Нас., Шат.) < пол. łafa або рус. лафа < тур. alafa, alef < араб. elef ‘плата султана за ўтрыманне паслоў, слуг i коней’; магарeq \o (ы;´)ч, магарeq \o (ы;´)ш ‘пачастунак асобы, якая атрымала прыбытак ад здзелкi’ (Нас., ТС), ‘прыбытак ад гандлю, барыш’ (Нас.) < рус. магарыч < цюрк. < араб. maharij ‘выдаткi’; цeq \o (ы;´)хра ‘лiчба’ (Бяльк.) < пол. cytra < сяр лац. cifra < араб. şifr ‘пусты’; ‘нуль’.

У складзе дыялектнай лексiкi арабскага паходжання можна адзначыць даўнiя запазычаннi хуста (XIV), бархан, жупiца, жупан, кабат, магарыш, матрас, цукер, шафран (XVI), алембiк, кайданы, марцыпаны (XVII), тарыфа (XVIII ст.).

Шматступянёвы шлях засваення гэтых запазычанняў абумовiў змену iх формы i значэння – больш чым палова з iх (17 сл.) вар’iравалi сваю знешнюю форму, трэць (11 сл.) набылi мнагазначнасць, чвэрць (8 сл.) утварылi дэрываты. Амаль усе яны ў асноўным супадаюць па семантыцы з этымонамi.

1.8.4. Запазычаннi з персiдскай мовы 

Некалькi ўступаюць у колькасных адносiнах, але супадаюць паводле тэматычнай прыналежнасцi словы персiдскага паходжання, якiя ўжываюцца ў беларускiх гаворках.

Да iх адносяцца: а) назвы адзення, абутку, тканiны, шавецкага матэрыялу: балахeq \o (о;´)н, балахeq \o (а;´)н ‘верхняя доўгая мужчынская вопратка з даматканага сукна’ (Iнстр. I), ‘палатняны плашч’ (Гар.), ‘шырокае нязграбна пашытае адзенне’ (Касп., Шат., НЛСц., Сцяшк., СПЗБ), ‘бальнiчны халат’ (Янк., П), ‘старая, парваная вопратка’ (Цых.) < рус. балахон < перс. bālāǰāme; каптeq \o (а;´)н, кафтeq \o (а;´)н, кыптeq \o (а;´)н, кыхтeq \o (а;´)н ‘двухбортная мужчынская i жаночая верхняя адзежына з даматканага сукна’ (СГЦР, НЛСц), ‘пiнжак’ (ДСБ, Сцяшк., Касп., Бяльк., ЛП), ‘кофта’ (ДСБ, Янк., Мат., 114), ‘блузка’ (БДС, СГЦР, ЛП), ‘жаночая сукенка’ (НСл), ‘касцюм’ (ДСБ) < асм.-тур. kaftan ‘доўгая верхняя адзежына’ < перс. кäftān; паркeq \o (а;´)ль, пэркeq \o (а;´)ль, пeq \o (э;´)ркыль, пяркeq \o (а;´)ль ‘паркаль’ (СПЗБ, МАСМ, Сцяшк.) < пол. perkal < фр. perkale, icп. percal < перс. pargal; пасталeq \o (ы;´), пасталeq \o (э;´), постолeq \o (э;´), пустолeq \o (э;´), пастeq \o (у;´)лi, постeq \o (о;´)лi, пустолeq \o (ы;´) ‘лыкавыя лапцi’ (ЛП, Янк. Ш, СПЗБ, МДСГ, ДСЛ, ДСБ), ‘скураныя лапцi’ (Касп., МДСГ, ДСБ), iран. ‘туфлi з дзiрачкамi, басаножкi’ (ДСБ) < тур. postal ‘туфель’ < сяр. перс. pōst ‘скура’; eq \o (ю;´)хта ‘недавырабленая скура, з якой шылi абутак’ (Касп., СПЗБ) < цюрк. juft ‘мяккая скура’ < перс. juft ‘пара’;

б) пабудоў i iх частак: балагeq \o (а;´)н, балгeq \o (а;´)н ‘часовая пабудова’ (ЧК, П, 211), ‘пабудова для захавання бульбы’ (ЛП), бългeq \o (а;´)н ‘полаг’ (НС) < рус. балаган < тур. <перс. balaλanã ‘верхнi пакой’, ‘пакой над галоуным уваходам’;
в) посуду: фiлiжeq \o (а;´)нка ‘кубак з фарфору’ (Сцяшк.), ‘чайны кубак’ (Нас.), ‘кубак’ (СПЗБ), ‘талерка’ (ДСБ) < пол. filiżanka ‘кубак’ < тур. fildžan < перс. pingān;

г) прадуктаў харчавання: лeq \o (о;´)кша, лeq \o (о;´)кшын(а), лакшeq \o (ы;´)ны, лeq \o (о;´)кшыны ‘лапша дамашняга прыгатавання’ (Нас., ЛП, ТС, Бяльк., МДСГ, ДСЛ, Касп., Шат., Янк. I, СПЗБ), ‘макароны’ (СПЗБ), ‘соус з пшанiчнай мукi’, ‘малочны суп з крухмалу’ (МДСГ) < тат. уйг. lakča, чув. läskä < перс. lukče, lakše;

д) рэчываў: лазeq \o (у;´)рак, лазeq \o (у;´)рка ‘фарба сiняга колеру’ (Нас., Касп., СПЗБ) < пол. łazur< свням. lāsūr(e) < слац. lazurium < араб. lāzaward < перс. lа̄džwärd ‘лазурыт; блакiтная фарба’; ляк ‘сургуч’ (Нас., Гар.) < пол. lak < ням. Lack < iт. lacca < слац. laca < араб. lakk < перс. lak; нeq \o (а;´)фта ‘газа’ (СГЦР), ‘нафта’ (Некр., Байк.) < пол. nafta < лац. naphtha < грэч. < перс. näft.

Cярод слоў персiдскага паходжання – даўнiя запазычаннi каптан, нафта, юхта (XVI), лазурка, памаранча (XVII ст.), столькi ж у беларускiх гаворках развiлi семантычны i словаўтваральны патэнцыял, чвэрць iх (3 сл.) вар’iравала гучанне. Гэтыя запазычаннi стылiстычна нейтральныя, адносяцца ў асноўным да актыўнага лексiчнага фонду i адпавядаюць семантыцы этымона.

1.8.5.
Як запазычаннi старажытнаiндыйскага паходжання квалiфiкуюцца ў этымалагiчных крынiцах лексемы: кампeq \o (о;´)р(а) ‘канфара’ (Бяльк., ЗНС) < пол. kampor(a) < слац. camphora < новaгрэч. kamphora < стiнд. karpura ‘дрэва’; каравeq \o (а;´)н ‘штабель торфу’ (ДСБ) < рус. караван < перс. karawan ‘група вандроўнiкаў, група вярблюдаў’ < стiнд. karabhah ‘вярблюд’; памарeq \o (а;´)нча, памарeq \o (а;´)нц, памарeq \o (а;´)нец ‘апельсiн’ (Сцяшк., НСл) < стпол. pomarancza < ням. Pomeranze ‘горкi сорт апельсiна’ < iт. pomo ‘яблык’ + arancia ‘апельсiн’ < перс.-араб. naranj < стiнд. narangas ‘апельсiнавае дрэва’; рыш ‘рыс’ (СПЗБ) < пол. ryz < снням. ris < iт. riso < нарлац. oryza < грэч. eq \o (o;´)ryza < iран. vrižē < стiнд. vrihis; цeq \o (ы;´)ндал ‘сандал, чырвонае дрэва’ (Нас.) < грэч. seq \o (a;´)ndalon < араб. sandal < стiнд. sandanas.

Вывады

1.
Такiм чынам, у лексiчнай сiстэме народна-дыялектнай мовы функцыянуе даволi значная па колькасцi група iншамоўнай лексiкi, пераважную большасць якой складаюць словы польскага, германскага i лацiнскага паходжання.

2.
Лексiка iншамоўнага паходжання засвойвалася ў беларускiя народныя гаворкi ў розны час i рознымi шляхамi. Амаль трэць (29,7%) прааналiзаваных лексем была ў свой час занатавана ў помнiках старабеларускай пiсьменнасцi, што дае падставу аднесцi iх да даўнiх запазычанняў. Найбольш актыўна яны засвойвалiся ў  старабеларускую мову ў XV-XVI ст.ст.

Самая значная колькасць даўнiх запазычанняў у складзе германiзмаў, лацiнiзмаў i грэцызмаў, некалькi нiжэй гэты паказчык у цюркiзмаў, iтальянiзмаў i паланiзмаў, зусiм нязначны ён – у балтызмаў i галiцызмаў (гл. таблiцу 1.2 ).
Таблiца 1.2
Даўнiя запазычаннi
	Паходжанне

запазычанняў


	% даўнiх запазычанняў
	Паходжанне запазычанняў
	% даўнiх запазычанняў

	Германiзмы 


	49
	Італьянiзмы 
	28,6 

	Лацiнiзмы 


	43,3 
	Паланiзмы 
	27,4 

	Грэцызмы 


	40,8 
	Балтызмы 
	5,6 

	Цюркiзмы 


	30,5 
	Галiцызмы 
	5,3 


Для большасцi (70,3 %) запазычанняў характэрны больш познi час засваення ў беларускiя гаворкi, пачынаючы з к. XIX – пач. XX ст.

3.
Даволi значная колькасць лексiкi iншамоўнага паходжання (53,8%) засвойвалася ў беларускiя гаворкi непасрэдна з мовы-крынiцы. Гэта былi словы пераважна польскага i балтыйскага паходжання, а таксама асобныя германiзмы, цюркiзмы, гебраiзмы. Некалькi менш палавiны ўсiх запазычанняў (46,2%) мелi апасродкаваны шлях засваення. У лiку iх лексемы, запазычаныя з класiчных, германскiх, раманскiх, цюркскiх, усходнiх i iншых моў. Многiя з iх засвойвалiся праз некалькi моў-пасрэнiц, што iстотна ўплывала на змену формы, гучання i значэння. 

Самы складаны, шматступянёвы шлях характэрны для лексiкi, засвоенай са старажытных моў – старажытнаяўрэйскай, грэчаскай, лацiнскай, арабскай, персiдскай. Так, напрыклад, словы старажытнагрэчаскага паходжання засвойвалiся ў беларускую мову як заходнiм шляхам – праз лацiнскую ў заходнееўрапейскiя (нямецкую, французскую, iтальянскую), затым – у польскую, адкуль – у беларускую, так i ўсходнiм – праз сярэднегрэчаскую i рускую (гл. схему № 1). Пункцiрам абазначаны шлях запазычвання, характэрны толькi для асобных лексем.
Заходні шлях

Усходні шлях

Схема № 1

Розныя шляхi запазычвання характэрны i для слоў арабскага i персiдскага паходжання – заходнi – праз грэчаскую i лацiнскую (або непасрэдна) у германскiя i раманскiя, а з iх – у славянскiя, у тым лiку – польскую, украiнскую, рускую, праз якiя у беларускiя гаворкi i ўсходнi – праз пасрэднiцтва цюркскiх моў (гл. схему № 2). Квадратныя дужкi ўказваюць на пасрэднiцтва моў, характэрнае для засваення некаторых запазычанняў.

Заходні шлях



Усходні шлях


Схема № 2

Запазычаннi старажытнаяўрэйскага паходжання таксама прыходзiлi ў беларускую мову рознымi шляхамi, як праз пасрэднiцтва класiчных i заходнееўрапейскiх моў, так i праз мову iдыш (гл. схему №3). 


Cхема № 3
Лацiнiзмы засвойвалiся ў беларускую мову пераважна заходнiм шляхам – праз французскую, нямецкую, iтальянскую, а затым – польскую мову – пасрэднiцу, хаця пэўная група iх запазычвалася праз сярэднелацiнскую. Для асобных лацiнiзмаў мовай-пасрэднiцай была руская (гл. схему № 4).

Cхема № 4
Для пераважнай большасцi цюркiзмаў характэрны апасродкаваны шлях запазычвання, хаця для асобных з iх не выключаецца непасрэднае засваенне з мовы-крынiцы (гл. схему № 5).

Схема № 5
Для слоў, запазычаных з германскiх i раманскiх моў, быў характэрны пераважна двухступянёвы шлях засваення ў беларускiя гаворкi.

Адзначаныя вышэй схемы не адлюстроўваюць усёй разнастайнасцi апасродкаваных шляхоў запазычвання лексiкi iншамоўнага паходжання ў беларускiя гаворкi. Магчымы i iншыя варыянты, асаблiва калi размова датычыцца ‘культурных’ запазычанняў, якiя ‘вандравалi’ з мовы ў мову i амаль кожнае з якiх мае сваю непаўторную гiсторыю i заслугоўвае спецыяльнага аналiзу.
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